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Введение 

Создание корректно аннотированных корпу-

сов текстов является необходимым условием для 

решения большинства задач обработки языка на 

основе информационных технологий. При этом 

аннотирование является одним из наиболее тру-

доемких и финансово дорогостоящих компонен-

тов многих лингво-информационных исследова-

ний [4, 5], поскольку создание аннотаций «золо-

того стандарта», как правило, осуществляется 

вручную. Современные инструменты, в той или 

иной степени автоматизирующие аннотационный 

процесс, как правило, требуют технических зна-

ний и в основном предлагают поддержку, не вы-

ходящую за рамки минимально необходимой 

функциональности. Поэтому все больше исследо-

вателей подчеркивают необходимость создания 

интуитивно понятных, удобных интерфейсов и 

разумного применения технологий обработки 

естественного языка для поддержки, а не подме-

ны человеческих суждений, которые могут сде-

лать использование программного обеспечения 

более доступными для пользователей, не обла-

дающих техническими навыками (например, экс-

пертов предметных областей) [3, 8]. Снижение 

финансовых и временных затрат может быть дос-

тигнуто и возможностью повторного использова-

ния аннотационного инструментария для обра-

ботки текстов на разных языках.  

В настоящей статье на примере платформы 

концептуального аннотирования текстов ПАнТ 

описывается наша попытка реализовать эти воз-

можности. Под концептуальным аннотированием 

мы пониманием разметку корпусов текстов опре-

деленной предметной области тегами контентно 

релевантных концептов (например, слово «поли-

цейский» в корпусе предметной области «Терро-

ризм» может иметь концептуальные теги «контр-

агент теракта», «агент теракта», «жертва теракта» 

и т. д.). Таким образом, мы, понимая их взаимо-

связь, отличаем концептуальное аннотирование от 

семантического, при котором этому слову припи-

сываются универсальные семантические признаки 

(«одушевленный», «лицо», «профессия» и т. д.). 

Методология разработки платформы представлена 

на примере ее альфа-версии, которая ориентиро-

вана на концептуальное аннотирование текстов 

предметной области «Терроризм» на русском, анг-

лийском и французском языках.  

Статья организована следующим образом. 

В разделе 1 определяются конкретные задачи ис-

следования и общая архитектура платформы кон-

цептуального аннотирования ПАнТ. Раздел 2 дает 

описание многоязычной базы знаний инструмента, 

настроенной на аннотирование новостных сооб-

щений о террористических актах на русском, анг-

лийском и французском языках. Раздел 3 пред-

ставляет программные модули платформы и про-

цедуры ее использования и совершенствования. 

В заключении рассмотрены итоги и дальнейшие 

этапы исследования.  

 

1. Постановка задачи  

При разработке платформы концептуального 

аннотирования ПАнТ мы исходили из следующих 

общих соображений: инструмент должен автома-

тизировать процесс концептуального аннотирова-

ния, допускать повторное применение к корпусам 

текстов различных предметных областей на раз-

личных языках и быть удобным в использовании, 
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что, в свою очередь, требует решения следующих 

конкретных задач: 

 определение методологии концептуального 

аннотирования: 

o построение базы знаний, обеспечивающей 

концептуальную разметку многоязычных 

текстов набором не зависящих от конкрет-

ного языка концептуальных тегов пред-

метной области и поддерживающей реше-

ние проблем возможной концептуальной 

многозначности; 

o алгоритмизация процедуры аннотирования; 

 программная реализация методологии в виде 

платформы концептуального аннотирования 

с возможностью:  

o настройки ее параметров на различные 

языки и типы лингвистической информа-

ции;  

o администрирования знаний. 

При этом архитектура платформы обеспечи-

вает: а) легкий в использовании интерфейс разра-

ботчика, выполняющего автоматизированный сбор 

данных для концептуального аннотирования каж-

дого конкретного языка, и б) легкий в использова-

нии интерфейс аннотатора. 

В настоящем исследовании методология кон-

цептуального аннотирования основана на онтоло-

гическом анализе корпусов текстов с использова-

нием предметно-ориентированной многоязычной 

онтологии. Это определяет содержание и способы 

построения базы знаний, также алгоритм реализа-

ции аннотационного процесса и архитектуру инст-

румента ПАнТ, представленную на рис. 1.  

 

2. База знаний 

База знаний платформы концептуального анно-

тирования состоит их трех основных компонентов:  

 не зависящие от конкретного естественного 

языка концептуальные знания предметной об-

ласти «Терроризм»; 

 зависящие от русского, английского и фран-

цузского языков лингвистические знания 

предметной области «Терроризм»; 

 знания об отражении лингвистических дан-

ных каждого их одноязычных корпусов тек-

стов на концепты онтологии. 

Не зависящие от естественного языка концеп-

туальные знания области «Терроризм» представ-

лены в предметно-ориентированной многоязычной 

онтологии, которая содержит 117 универсальных 

концептов (категорий) предметной области, пред-

ставленных в корпусах текстов на всех трех язы-

ках (русском, английском и французском), из ко-

торых 20 категорий отнесено к верхнему уровню и 

97 – ко второму и третьему уровням. Детальное 

описание этой онтологии дано в работе [7]. 

Лингвистические данные, зависящие от кон-

кретного языка, представляют собой русский, анг-

лийский и французский лексиконы одно- и много-

компонентных текстовых единиц с морфологиче-

ской информацией о релевантных для каждого 

языка и части речи морфологических признаках. 

Например, число, род, падеж для русских сущест-

вительных; число и род для французских существи-

тельных; число для английских существительных. 

 Знания об отражении лингвистических дан-

ных каждого из одноязычных корпусов текстов на 

концепты онтологии представлены в виде катего-

ризации контентно-релевантных для области 

«Терроризм» лексем русского, английского и 

французского корпусов по классам, соответст-

вующим концептам онтологии. При этом лексико-

ны, соотнесенные с концептами онтологии, могут 

содержать пересекающиеся множества лексиче-

ских единиц, что обусловлено двумя различными 

лингвистическими явлениями – концептуальной 

многозначностью и концептуальной синкретично-

стью. Концептуально многозначной и занесенной 

в два категориальных класса является, например, 

 
 

Рис. 1. Архитектура платформы концептуального аннотирования ПАнТ 
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русскоязычная лексема «автомобиль», которая в 

корпусе предметной области встречается в трех 

концептуальных значениях MEANS OF ATTACK 

(средства атаки), OBJECT OF ATTACK (объект 

атаки) и CONSEQUNCES. DAMAGE (ущерб от 

теракта), и при этом в каждом конкретном случае 

реализуется только в одном из этих значений. 

Концептуальная синкретичность может иметь ме-

сто в том случае, если лексическая единица одно-

временно реализует несколько не противоречащих 

друг другу концептуальных значений. Чаще всего 

(но не исключительно) явление концептуальной 

синкретичности наблюдается у многокомпонент-

ных лексем. Например, русскоязычная лексема 

«албанский террорист-смертник» сочетает в себе 

концептуальные значения NATION (националь-

ность), AGENT-TERRORIST (террорист) и TYPE 

OF ATTACK (тип атаки: теракт через самоубийст-

во) и поэтому тоже занесена в несколько (три) лек-

сиконов, соответствующих указанным категориям. 

В связи с наличием явлений концептуальной 

многозначности и концептуальной синкретичности 

кроме однозначного соотнесения лексем с онтоло-

гическими концептами имеют место следующие 

отношения между лексическими единицами каждо-

го из языков и концептами онтологии: «один-ко-

многим», «многие-к-одному» и «многие-ко-

многим». Поскольку наша методология аннотиро-

вания основана на онтологическом анализе, на 

практике состоящем в разметке текстов тегами кон-

цептов онтологии, на которые отражены лексемы, 

то очевидно, что при автоматизированном анноти-

ровании появятся аннотации, состоящие из не-

скольких концептуальных тегов, и потребует реше-

ния проблема устранения концептуальной неодно-

значности, что будет темой следующей статьи.  

 

3. Программная реализация ПAнТ 

Программная реализация платформы концеп-

туального аннотирования многоязычных текстов 

определенной предметной области состоит из двух 

основных блоков (см. рис. 1): 1) модуля сбора и 

хранения знаний, т. е. электронной базы знаний, 

фиксирующей отображения каждого из предмет-

но-релевантных русских, английских и француз-

ских лексиконов на концепты онтологии в соот-

ветствии с процедурой, описанной в предыдущем 

разделе;  2) работающего на этих знаниях концеп-

туального теггера. Каждый из модулей платформы 

снабжен пользовательским интерфейсом на анг-

лийском языке, поскольку он считается междуна-

родным языком делового общения.  

Модуль сбора и хранения знаний использует 

адаптированные к настоящему исследованию эле-

менты оболочки электронного словаря TransDict 

[6] и представляет собой ряд электронных одно-

язычных словарей с перекрестными ссылками и 

настраиваемой на различные языки конфигураци-

ей, что позволяет кодировать большое количество 

релевантной для каждого языка и целей исследо-

вания лингвистической информации. Словарная 

статья каждого одноязычного лексикона предна-

значена для одного концептуального значения 

лексемы в соответствующем корпусе текстов 

предметной области. Это значит, что, если лекси-

ческая единица концептуально многозначна или 

синкретична и поэтому отображена на несколько 

концептов онтологии, модуль администрирования 

знаний содержит для этой единицы столько сло-

варных статей, сколько у лексемы концептуальных 

значений. Информация об онтологическом кон-

цепте находится в семантической зоне словарной 

статьи. Также словарная статья имеет морфосин-

таксическую зону, где иконически перечислены 

все входящие в парадигму лексемы словоформы, 

каждая из которых сопровождается детальной ин-

формацией о части речи и соотнесенных с ней в 

конкретном языке грамматических признаках: 

число, род, падеж, залог и т. д. Каждой словофор-

ме присваивается супертег (анкод), который коди-

рует всю относящуюся к ней концептуальную и 

морфологическую информацию в виде дерева при-

знаков/тегов. Модуль администрирования знаний 

имеет многофункциональный и удобный интер-

фейс, который позволяет контролировать, увели-

чивать и корректировать базу знаний. Фрагмент 

основного окна интерфейса, отражающий знания 

русскоязычного корпуса, показан на рис. 2. В ле-

вой части окна (слева направо) даны фрагмент 

русского списка лексем, коды соответствующих 

им онтологических концептов: UW – TERRORIST 

ORGANIZATION (террористическая организация); 

A – TERRORIST-AGENT (террорист); I – 

ASSUMPTION (предположение); RW – 

COUNTER-TERRORISM (контртерроризм) и час-

ти речи. Дублирование лексических единиц в ле-

вом столбце интерфейса отражает способ пред-

ставления их концептуальной многозначности в 

электронной базе знаний. Например, двухкомпо-

нентная лексема «подозреваемый террорист» ука-

зана дважды, поскольку она отображена на онто-

логические концепты A и I. Правая часть окна ин-

терфейса предназначена для показа словарной 

статьи, соответствующей высвеченной в списке 

лексеме, с детальной лингвистической информа-

цией и ее кодировкой в электронной базе знаний. 

На рис. 2 показана словарная статья русской лек-

семы «подозреваемый террорист», привязанной к 

онтологическому концепту ASSUMPTION (пред-

положение). Сверху дана информация о языке, 

семантике (концепте) и части речи. Ниже перечис-

лены все словоформы парадигмы лексемы с соот-

ветствующими им супертегами, кодирующими 

информацию о концепте, части речи, падеже и 

числе члена парадигмы лексической единицы. 

Супертеги позиционны, концептуальный код – 

второй по порядку (этот формат наследуется от 

родительского приложения). 

Модуль электронной базы знаний платформы 

ПАнТ имеет мощную среду для автоматизирован-
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ного сбора, администрирования и кодирования 

многоязычных лингво-онтологических знаний, 

доступ в которую обеспечивается через меню ин-

терфейса модуля. Основные блоки этой среды и их 

функции описаны далее. 

Блок настройки конфигурации: a) настраивает 

и редактирует конфигурацию интерфейса для од-

ноязычного лексикона – можно задать любое ко-

личество семантических классов (концептов), язы-

ков, частей речи, словоформ и их тегов; любое 

изменение в настройках автоматически распро-

страняется на соответствующие словарные статьи; 

б) редактирует значения элементов в словарных 

статьях.  

Импортер данных импортирует списки лек-

сем и/или значения их лингвистических характе-

ристик из внешних файлов, содержащих списки 

лексем с одинаковыми концептуальными и грам-

матическими признаками, и/или из приложений. 

Одним из таких приложений является теггер плат-

формы, из которого в базу знаний ПАнТ можно 

автоматически импортировать неизвестные лексе-

мы, выдаваемые теггером из аннотируемого тек-

ста, с присвоением им соответствующих кодов 

(тегов).  

Еще одним приложением, специально разра-

ботанным для пополнения базы знаний платфор-

мы, является вспомогательный модуль СЛЕЙВ, 

который представляет собой пустую программную 

оболочку, сконфигурированную так же, как соот-

ветствующая версия описанной электронной базы 

знаний, которую мы называем МАСТЕР-базой. 

СЛЕЙВ может заполняться новыми знаниями в 

процессе отладки платформы участниками проекта 

в индивидуальном режиме. СЛЕЙВ функциональ-

но отличается от МАСТЕР-базы только тем, что 

пользователь не может менять настройки конфи-

гурации (наборы языков, концептуальные классы, 

структуры словарных статей и теги). Знания, вве-

денные в СЛЕЙВы, регулярно импортируются в 

МАСТЕР-базу, при этом настройки последней 

устраняют повторяющиеся лексемы. Таким обра-

зом, новые знания могут вводиться в электронную 

базу ПАнТ как в пакетном режиме, так и индиви-

дуально. Всплывающие окна для осуществления 

этих процедур показаны на рис. 3.  

Для введения новой лексической единицы на 

закладке соответствующего языка через кнопку 

«Add» основного интерфейса вызывается всплы-

вающее окно с меню концептов для «привязыва-

 
 

Рис. 2. Фрагмент основного интерфейса электронной базы знаний 

с всплывающим окном модуля поиска (в центре) 
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ния» лексемы к концептуальному классу, выбор 

которого вызывает окно с меню частей речи, реле-

вантных для конкретного концепта. Выбор части 

речи, в свою очередь, вызывает соответствующую 

введенной информации форму словарной статьи с 

заполненными полями, передающими информа-

цию о языке, онтологическом концепте, пустыми 

полями морфологической зоны с уже сгенериро-

ванными для каждого поля супертегами, после 

чего поля морфологической зоны заполняются 

с помощью морфологического генератора.  

Дефолтер автоматически присваивает струк-

туры новых словарных статей и некоторые значе-

ния лингвистических признаков новым лексемам в 

зависимости от выбранных концептуального клас-

са, языка и части речи. 

Морфологический генератор автоматически 

генерирует словоформы парадигмы лексемы и 

заполняет поля морфологической зоны с возмож-

ностью их редактирования. Морфологическая ге-

нерация в настоящий момент реализована для час-

тей речи с развернутой морфологической пара-

дигмой на английском и русском языках [1, 2].  

Блок копирования записей копирует заполне-

ние всех или отдельных полей из одной словарной 

статьи в другую.  

Блок поиска с настраиваемыми по многим па-

раметрам масками позволяет отфильтровать фраг-

менты базы знаний по заданным маскам. Маски 

поиска могут учитывать один или сочетание не-

скольких параметров, например, язык, концепт, 

часть речи, цепочку букв, списки лексем, комента-

рии и т. д. На рис. 2 слева показан фрагмент спи-

ска русскоязычных лексем, соотнесенных с онто-

логическим концептом A (террорист) и одновре-

менно с любыми другими концептами в 

соответствии с маской, заданной во всплывающем 

окне поисковика (см. на рис. 2 в центре).  Можно 

также отфильтровывать не полностью заполнен-

ные словарные статьи, словарные статьи повто-

ряющихся лексем и т. д. Использование этого бло-

ка позволяет выявить лакуны в знаниях, которые 

необходимо заполнить, откорректировать знания 

платформы, и дает большие возможности для ана-

лиза концептуальных характеристик предметной 

области. Особенно значимую информацию дает 

фильтрация знаний платформы по концептуаль-

ному классу (в сочетании с другими параметрами 

поиска или без них). Анализ отфильтрованных по 

различным маскам списков лексем с сопровож-

дающей их концептуально-лингвистической ин-

формацией позволяет получать различные качест-

венные и количественно-статистические данные 

об универсальных и зависящих от конкретного 

языка лексико-онтологических характеристиках 

определенных предметных областей и, например, 

судить об уровне концептуальной многозначности 

отдельных лексем или всего корпуса/языка, что, в 

свою очередь, может использоваться для разра-

ботки метрик автоматического снятия концепту-

альной многозначности при аннотировании и от-

крывает широкие возможности для контрастивных 

лингвистических исследований.  

Экспортер данных экспортирует выгрузки из 

базы данных во внешние приложения, в частности, в 

теггер для осуществления тегирования. Кроме этого, 

знания базы ПАнТ можно экспортировать во внеш-

ние файлы, что бывает необходимо для ее анализа.  

Теггер на входе получает «сырой» текст на 

определенном языке и позволяет осуществлять 

разметку на двух уровнях: концептуальном  и кон-

цептуально-грамматическом. При концептуальной 

    
 

Рис. 3. Всплывающие окна для отнесения новой лексемы к концептуальному классу 

и части речи в конкретном языке 
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разметке текст аннотируется тегами концептов 

онтологии, что и является основной задачей кон-

цептуального аннотирования. Но, имея в виду сле-

дующий этап исследования, в задачи которого 

входит автоматизация разрешения концептуальной 

неоднозначности, мы добавили еще один уровень 

разметки, при которой текст аннотируется супер-

тегами, передающими кроме концептуальной 

морфосинтаксическую информацию (см. примеры 

супертегов на рис. 2), что может быть использова-

но для разработки метрик снятия неоднозначности 

концептуальных аннотаций. На рис. 4 показано 

основное окно интерфейса теггера платформы с 

результатами концептуального аннотирования 

английского текста.  

Основные блоки программной среды теггера 

включают:  

интерфейс с окном контроля загрузок и анно-

тирования (см. рис. 4) и меню доступа к другим 

блокам теггера; 

блок настройки конфигурации задает конфи-

гурацию теггера для определенного  языка и уров-

ня разметки и связывает программу теггера с соот-

ветствующей частью электронной базы знаний 

платформы;  

импортер данных импортирует тексты из 

внешних файлов и знания из базы знаний плат-

формы; 

экспортер данных выполняет две функции: 

экспортирует аннотированный текст во внешние 

файлы и в интерактивном режиме экспортирует 

новые лексемы из аннотируемого текста в базу 

знаний; 

компилятор правил разрешения неоднознач-

ности аннотаций позволяет исследователю-

непрограммисту писать правила в определенном 

формализме и автоматически компилирует их в 

программу ПАнТ (будет использоваться на сле-

дующем этапе исследования). 

Разработанный вариант платформы концепту-

ального аннотирования и алгоритм ее адаптации в 

процессе применения для повышения корректно-

сти аннотаций были экспериментально протести-

рованы на материале русских, английских и фран-

цузских корпусов текстов новостных сообщений о 

террористических атаках, объемом в 20 000 слово-

употреблений каждый.  В результате эксперимента 

были созданы концептуально аннотированные 

корпусы текстов «золотого стандарта» на трех 

указанных языках и существенно увеличена база 

знаний платформы.  

Процесс «золотого» концептуального анноти-

рования проводился итеративно в несколько эта-

пов, аналогично для каждого языка (с соответст-

вующей конфигурацией теггера). Сначала не-

большая часть необработанного корпуса 

автоматически тегировалась платформой ПАнТ, 

после чего полученная концептуальная разметка 

постредактировалась (корректировалась) вручную 

с устранением концептуальной многозначности. В 

процессе постредактирования аннотаций элек-

тронная база знаний платформы корректировалась 

и пополнялась через интерфейс модуля админист-

рирования знаний следующим образом: если реле-

вантная для контента предметной области лексема 

была размечена неправильно или оставалась не-

 
 

Рис. 4. Интерфейс теггера с результатами автоматической концептуальной аннотации верхнего уровня 

без разрешения концептуальной многозначности 
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размеченной, то человек-аннотатор в первом слу-

чае корректировал словарную статью лексемы, 

а во втором – добавлял лексему со всей необходи-

мой языковой информацией в базу знаний плат-

формы концептуального аннотирования как опи-

сано выше (индивидуально или путем заполнения 

и импортирования СЛЕЙВОВ). Обновленная та-

ким образом платформа ПАнТ использовалась для 

автоматического аннотирования следующих кор-

пусных фрагментов и т. д. Таким образом, знания 

обновлялись регулярно и точность автоматическо-

го аннотирования повышалась с каждым циклом 

работы. Точность оценивалась на основе отчетов 

исследователей о времени, потраченном на по-

стредактирование каждого нового фрагмента кор-

пусов текстов, и количестве новых лексических 

единиц, добавленных в базу знаний платформы 

после каждого цикла автоматического аннотиро-

вания.  

 

Заключение 

В настоящей статье представлена методоло-

гия разработки и программная реализация компь-

ютерной платформы ПАнТ для концептуального 

аннотирования текстов предметных областей на 

различных языках. Платформа ПАнТ имеет мощ-

ную программную среду для автоматизированного 

сбора, администрирования и кодирования много-

язычных лингво-онтологических знаний, что обес-

печивает широкие возможности для контроля за 

покрываемостью и корректностью базы знаний, 

а также качественного и количественно-статисти-

ческого анализа корпусных лексико-онтологи-

ческих характеристик. Применение альфа-версии 

ПАнТ, ориентированной на концептуальное анно-

тирование текстов предметной области «Терро-

ризм» на русском, английском и французском 

языках в рамках реального проекта по созданию 

аннотационных ресурсов указанной предметной 

области, показало ее эффективность для сокраще-

ния трудоемкости, а также временных и финансо-

вых затрат аннотационных работ и показало ши-

рокие возможности использования ПАнТ как для 

продолжения настоящего исследования, одной из 

основных задач следующего этапа которого явля-

ется разработка метрик для автоматизированного 

разрешения концептуальной многозначности, так 

и для исследований в области социолингвистики и 

сравнительного языкознания. Многоязычная база 

знаний платформы ПАнТ может напрямую ис-

пользоваться для переводческих работ. 
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This paper presents an experience of creating the PAnT software tool, a platform for conceptual 

annotation of multilingual texts, a prerequisite for automated processing of unstructured information. 

The PAnT platform is supported by linguistic knowledge, which allows various levels of annotation. 

The tool is multifunctional and has flexible settings that ensure its adaptation to multilingual texts of 

various domains. PAnT can be used both for the automation of the annotation process as such and for 

linguistic knowledge acquisition and administration. In this paper, the platform and the methodology of 

its development are presented on the example of its version, tuned for the conceptual annotation of the 

“Terrorism” domain corpora in Russian, English and French. The use of PAnT as part of a real annota-

tion project is discussed demonstrating a reduction in the total time and human effort necessary for an-

notating texts up to the gold standard. 
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